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KULTÚRA SLOVA — ROČNÍK 22 — ČÍSLO 7 

Formová štruktúra argumentačného textu 
JÄN HORECKÝ 

Základné obsahové prvky argumentačného textu sú tvrdenie, odô
vodnenie a objasnenie. Ukázali sme (Horecký, 1988 b ) , že najväčšiu 
argumentačnú silu a funkciu má tvrdenie, ale že nebýva v texte osi-
hotené, lež doplnené, sprevádzané objasnením a odôvodnením. 

Je prirodzené, že v celom argumentačnom texte nemožno vystačiť 
s jedným tvrdením, ale že ich musí byť viac, a potom vzniká otázka 
ich poradia, resp. usporiadania v celom texte. Práve toto usporiadanie 
vytvára istú sieť vzťahov, ktorú môžeme pokladať za vnútornú formu 
argumentačného textu a zároveň za základný prejav formovej štruk
túry textu. 

Už v starovekej rétorike bolo známych niekoľko druhov argumen
tácie a v súvislosti s tým aj usporiadania tvrdení. Najznámejšia je 
deduktívna argumentácia, usporiadanie tvrdení v takom poradí, že 
sa vychádza od toho, čo je najvšeobecnejšie, a tak na čelo argumen
tačného textu sa postaví základné, najviac teoretické tvrdenie. Potom 
naň postupne nadväzujú tvrdenia, ktoré z hlavného tvrdenia logicky 
vyplývajú. Opačné radenie je pri induktívnej argumentácii: tu sa vy
chádza z konkrétnych tvrdení o konkrétnych faktoch a postupne sa 
zovšeobecňujú, generalizujú. Preto sa hovorí aj o generalizujúcej in
dukcii. K zovšeobecneniu sa dochádza aj pri analogickej argumentácii , 
pri ktorej sa vyvodzujú závery z podobnosti konkrétnych faktov. 

Ako príklad na usporiadanie tvrdení uvedieme heslovite tvrdenia 
z úvodníka Intenzívnejšie intenzifikovať (Pravda 3. 2. 1 9 8 8 ) : 1. pomalý 
postup intenzifikácie — 2. hlavným intenzifikačným činitelom je ve-
decko-technický rozvoj — 3. nové riešenia treba uplatňovať v jednote 
— 4. vyžaduje sa väčšia účasť výskumnej a vývojovej základne — 5. 



treba sa vyrovnať s problémami, ako je nedostatočné uspokojovanie 
potrieb — 6. treba prehodnotiť prístupy v intenzifikácii — 7. zapojiť 
všetkých pracujúcich — 8. nielen žiadať od nich, ale im aj dávať — 
9. dávať znamená utvárať lepšie pracovné podmienky, skvalitniť or
ganizáciu výroby — 10. informovať robotníkov o všetkých problémoch 
— 11. dávať im sociálne istoty. 

Pri argumentácii však nejde len o uvádzanie kladných tvrdení. 
Treba brať do úvahy aj opačné, negatívne javy, treba predpokladať 
ideálneho protivníka, ktorý uvádza protiargumenty, a postupne ich 
vyvracať, teda uvádzať tvrdenia v prospech i neprospech nastoleného 
tvrdenia [argumenty za i proti, pro i kontra) . Už v staroveku sa dobre 
uplatňovala klasická argumentačná schéma v takejto podobe (Lucwis, 
1 9 8 3 ) : 

utrum 
problém 

Videtur quod | sed contra 
kladné hľadisko J, záporné hľadisko 

respondeo 
riešenie 

Ý 
sed contra 
námietky proti riešeniu 

Pritom body videtur quod a sed contra možno podľa potreby roz
víjať. 

Napr. úvaha o vrcholovom športe (VŠ) by mohla mať takúto argu
mentačnú schému: 

problém VŠ 

la. VŠ predkladá vzor 
2a. posilňuje telo 
3a. umožňuje vysoké výkony 
4a. umožňuje hraničné výkony 
5a. pestuje zmysel pre fair play 
6a. dáva podmienky na 

riadené vybúrenie 

lb. vzor je často zvrátený 
2b. je len pre vyvolených 
3b. ale často na úkor zdravia 
4b. ale za vysokú cenu 
5b. niekedy sa zvrháva na obchod 
6b. zvrháva sa na profesionalizmus 

bez VŠ nemožno obstáť 
v medzinárodnej konkurencii 



Popri takýchto normálnych argumentačných postupoch, kde argu
menty a protiargumenty na seba logicky nadväzujú, treba uviesť nie
koľko ďalších typov argumentácie, ktoré sa viac alebo menej od
chyľujú od normálneho postupu. Najznámejšia je argumentácia na 
telo (argumentatio ad hominem], pri ktorej sa namiesto hľadania 
podstaty problému a jeho riešenia ide, resp. útočí na osobné vlastnosti 
protivníka, zdôrazňujú sa napr. jeho morálne poklesky, protispoločen-
ské správanie. Alebo naopak napr. v obhajobnej reči namiesto hodno
tenia trestného činu sa zdôrazňuje bezúhonné správanie vinníka a 
pod. Ak sa vychádza z nesprávneho alebo prekrúteného tvrdenia, ide 
o chybu v základe (error fundamenti), ak sa dochádza k nesprávnemu, 
nedostatočne podloženému záveru, ide o chybu v dôsledku (error 
consequentis) . Účinný je poukaz na absurdné dôsledky nejakého tvr
denia (deductio ad absurdum). 

V starovekej rétorike bola obľúbená tzv. sofistická argumentácia, 
ktorej cieľom je sústrediť paľbu na protivníka, nie na hľadanie vy
svetlenia a vhodných argumentov. Hodno tu odcitovať pasáž z Cice-
ronovej knihy O rečníkovi (De Oratore) , kde sa hovorí: Chytím sa 
pozitívneho, to skrášľujem, to zveličujem, pri tom sa zdržiavam, tam 
sa usadím, odtiaľ sa nepohnem. Pokiaľ ide o zraniteľné miesto, od 
toho sa držím ďalej. 

Z prehľadu tvrdení v konkrétnom texte, ako sme uviedli vyššie, je 
zrejmé, že v takejto heslovitej podobe tvrdenia v skutočnosti nejestvujú. 
Nevyhnutne musia dostať jazykovú podobu v súvislých výpovediach. 
A práve táto podoba vytvára formovú zložku argumentačného textu, 
jeho vonkajšiu formu. Prirodzene, že jazykovú formu musia mať aj 
ostatné zložky argumentačného textu, najmä objasnenie a odôvodnenie. 

Nebolo by účelné predkladať súpis všetkých možných foriem tvrde
nia, poukážeme iba na niektoré typické formy. 

Prirodzenou formou na vyjadrenie tvrdenia je oznamovacia veta 
alebo súvetie. Vidieť to z týchto príkladov: 

Jedným z rozhodujúcich predpokladov požadovanej realizácie stra
tégie socíálno-ekonomického rozvoja našej spoločnosti je včasné a 
kvalitné plnenie úloh v poľnohospodársko-potravinárskom komplexe 
(Pravda 25. 1. 1988) . Zvýšené nároky nemožno prezentovať — ako 
bývalo doteraz zvykom — predovšetkým požiadavkami na znásobenie 
vstupov zo spoločenských prostriedkov (Pravda 25. 1. 1988 ) . Súčasné 
pravidlá rozpisu í kontraktácie spoločenskej objednávky na potraviny 
v poľnohospodárskej praxi umožňujú . . . väčšinu úloh . . . koncipovať 
na základe vlastných úvah (Pravda 25. 1. 1988 ) . 

Treba upozorniť, že — ako vidieť z prvých troch príkladov — tvr
denie sa vyjadruje vlastne vo vedľajšej vete uvedenej spojkou že. Sú 
to tzv. obsahové vety, v ktorých hlavná veta vyjadruje rozličné okol-



nosti, kým vedľajšia veta vyjadruje vlastnú myšlienku. Takéto hlavné 
vety teda tvoria akýsi vstup, úvod k tvrdeniu. Niekoľko príkladov: 

V tejto súvislosti treba otvorene povedať, že zvýšené nároky nemož
no prezentovať . . . predovšetkým požiadavkami na znásobenie vstu
pov . . . (Pravda 25. 1. 1 9 8 8 ) . Aj keď daná situácia má viacero príčin ..., 
nemožno poprieť, že podstatou disproporcií medzi rastlinnou a živočíš
nou výrobou sú subjektívne príčiny (Pravda 25. 1. 1988 ) . V analýzach 
národného hospodárstva, ktoré odzneli na 7. zasadaní ÚV KSČ a naň 
nadväzujúcom januárovom zasadaní Ústredného výboru KSS, sa jed
noznačne zdôraznilo, že jedným z rozhodujúcich predpokladov . . . je 
včasné a kvalitné plnenie úloh (Pravda 25. 1. 1 9 8 8 ) . 

Tvrdenie môže mať aj podobu citátu. Pritom autor citátu sa uvádza 
spravidla vo vstupnej časti: 

A ten istý autor na inom mieste: „Chozrasčot je formou pohybu a 
riešenia socializmu vlastných neantagonistických rozporov medzi cen
tralizmom a samostatnosťou, medzí rozšírením práv podnikov a zvý
šením ich zodpovednosti..." (Pravda 26. 1. 1988) . 

Vstupná časť môže byť vložená do citátu: 
Chozrasčot, citujeme dopisujúceho člena Akadémie vied ZSSR L. 

Abalkina, sa dnes stáva najdôležitejšou formou ekonomickej realizá
cie socialistického vlastníctva (Pravda 26. 1. 1988 ) . 

Zo štylistických dôvodov možno vstupnú časť presunúť až za tvrde
nie. Tým sa tvrdenie vysunie na popredné miesto a zvýrazní: 

Pomalý postup v intenzifikácii. Tak by sa dal — napriek istým 
pozitívam — stručne charakterizovať vývoj hospodárstva a plnenie 
štátneho plánu v minulom roku (Pravda 3. 2. 1 9 8 8 ) . 

Je možné formulovať tvrdenie aj ako otázku doplnenú odpoveďou: 
V súvislosti s uvedeným sa oprávnene natíska otázka: ak sme ne

dostatočne rýchlo intenzifikovali hospodárstvo, zrejme sme sa ne
dokázali vyrovnať v praxi s faktom, že hlavným intenzifikačným či
niteľom je vedecko-technický rozvoj (Pravda 3. 2. 1988 ) . 

Ďalšie prvky argumentačného textu viazané na tvrdenie, totiž ob
jasnenie a odôvodnenie, majú menej pestré podoby. 

Objasnenie môže mať podobu citátu, v ktorom sa uvádzajú jednotlivé 
konštatovania: 

Čo spôsobilo, že nemôžeme tvrdiť opak? Odpoveď nájdeme hneď v 
úvode správy Federálneho štatistického úradu: „V potrebnej miere 
nevzrástla kvalita a technická úroveň výroby. Spotreba materiálu, 
surovín a energie sa neznížila podľa predpokladov plánu. Nesplnili 
sa úlohy v zhodnocovaní produkcie na vnútornom a zahraničnom tr
hu . . . (Pravda 3. 2. 1 9 8 8 ) . 

Treba upozorniť, že v tomto príklade je vstupná časť zložitejšia, 
je tu otázka a poukaz na prameň odpovede. 



Inokedy môže mať objasnenie podobu dvoch-troch viet priradených 
jednoducho za sebou: 

Takéto poňatie chozrasčotu, ktoré obsahuje aj filozofické aspekty, 
má súčasne aj praktický význam. Presnejšie si môžeme zdôvodniť, pre
čo sa nám nepodarilo masovo rozvinúť ústretové plánovanie, donútiť 
riadiacich pracovníkov, aby odhaľovali rezervy, kde vznikali bariéry 
obmedzujúce iniciatívu a socialistickú podnikavosť, kam až siahajú 
korene formalizmu dusiaceho socialistické súťaženie (Pravda 26. 1. 
1 9 8 8 ) . 

Pre odôvodnenie je typické využívanie príčinných spojok a výrazov 
typu keďže, pretože, lebo, totiž: 

Nuž a tieto príčiny pribrzdili nielen postup v intenzifikácii, ale 
proti predpokladom . . . aj rast národného dôchodku, keďže celo
štátne jeho prírastok dosiahol zhruba len dve percentá (Pravda 3. 2. 
1 9 8 8 ) . 

Obe správy štatistických úradov poskytli totiž verejnosti obraz 
o našej práci, ktorá k takémuto konštatovaniu nabáda (Pravda 3. 2. 
1 9 8 8 ) . 

Ale v odôvodnení dobre funguje aj sled priradených viet bez oso
bitných spájacích výrazov: 

Odborníci vyrátali, že zanedbanie či podceňovanie ničenia semeníšť 
buriny ročne ukrajuje z dôchodkov poľnohospodárskych podnikov pod
statne viac peňazí, ako získavajú napríklad v hnutí: každý družstevník 
dorobí 100 kg sena na ťažko prístupných plochách lúk a pasienkov 
(Pravda 25. 1. 1988 ) . 

Nevyhnutnosť vedecko-technického rozvoja v záujme intenzifikácie 
a lepšieho uspokojovania potrieb pracujúcich si plne uvedomujeme, 
avšak frontálne zatiaľ adekvátne tomuto poznaniu nekonáme (Pravda 
3. 2. 1 9 8 8 ) . 

Ako vidieť z týchto príkladov, medzi objasnením a odôvodnením 
niet veľkých formálnych rozdielov, azda okrem využívania spojok 
typu keďže. Je to zrejme aj preto, že aj obsah objasnenia a odôvodne
nia sa dosť kryje a že majú rovnakú funkciu: dokresľovať a podpo
rovať tvrdenie. 

Ak má text tvoriť súvislý celok, teda byť charakterizovaný koherent-
nosťou a kohéznosťou, a pritom aj pôsobiť na prijímateľa nie iba ar
gumentmi, tvrdeniami, odôvodneniami a objasneniami, sú nevyhnutné 
ešte ďalšie formové, teda jazykové prostriedky, ktorými sa vyjadruje 

. predovšetkým vzťah medzi tvrdeniami, nadväzovanie, a to jednak 
v rámci odsekov, jednak medzi jednotlivými odsekmi. Pretože takéto 
prostriedky obyčajne nenesú vlastnú informáciu, označujeme ich ako 
pragmémy, pragmatické prostriedky v protiklade k informémam. 



K pragmémam patria predovšetkým také výrazy ako v tejto súvis
losti, v súvislosti s uvedeným, v záujme objektivity: 

V tejto s ú v i s l o s t i treba otvorene povedať, že zvýšené nároky 
nemožno prezentovať — ako bývalo doteraz zvykom — predovšetkým 
požiadavkami na znásobenie vstupov (Pravda 25. 1. 1 9 8 8 ) . V súvis
losti s uvedeným sa oprávnene natíska ďalšia otázka (Pravda 
3. 2. 1988) .V záujme objektivity treba dať za pravdu námiet
kam, že doterajší systém riadenia chozrasčotu príliš nežičil. Obme
dzoval samostatnosť v rozhodovaní, takmer všetko bolo nadekrétova-
né „zhora" (Pravda 26. 1. 1988 ) . 

Na lepšie nadväzovanie sa často používajú spojky hoci, aj keď: 
Hoci štatistické správy nám neposkytujú vždy absolútne presný 

a z hľadiska kritérií posudzovania tej-ktorej oblasti hospodárstva jed
notný pohľad, možno z oboch vyčítať aj ďalšie údaje (Pravda 3. 2. 
1988 ) . Aj keď daná situácia má viacero príčin, . . . nemožno poprieť, 
že podstatou disproporcií medzi rastlinnou a živočíšnou výrobou sú 
subjektívne príčiny — nedostatky (Pravda 25. 1. 1988 ) . Lebo napriek 
tomu, že v celorepublikovom meradle poľnohospodári vyprodukovali 
približne 11 miliónov 700 tisíc ton zrnovín, naďalej ostáva enormne 
napätá situácia medzi ponukou a dopytom jadrových krmív (Pravda 
25. 1. 1988 ) . 

Na zvýšenie prehľadnosti — a teda vlastne aj nadväznosti — slúžia 
najmä výrazy na jednej, strane — na druhej strane, v prvom rade, na 
tomto mieste: 

Na jednej strane treba oveľa rozhodnejšie nové riešenie uplat
ňovať vo výrobe ...Na druhej strane je opodstatnená aj po
žiadavka na väčšiu invenciu, nápaditosť a originálnosť pracovníkov 
výskumnej a vývojovej základne (Pravda 3. 2. 1988 ) . í í a tomto 
mieste sa naisto žiada podotknúť, že v súčasnosti sú a budú na to 
najväčšou príležitosťou výročné členské schôdze strany a stranícke 
konferencie (Pravda 3. 2. 1 9 8 8 ) . 

V prvom rade . . . treba dôslednejšie ako doteraz vykoreňovať 
disproporcie medzi rastlinnou a živočíšnou výrobou (Pravda 25. 1. 
1 9 8 8 ) . 

Popri nadväznosti vyjadrujú isté hodnotenie také výrazy, ako je 
pochopiteľné, je prirodzené, pochopiteľne, samozrejme, žiaľ, pravda, 
pravdaže, áno, ako to už býva: 

Je pochopiteľné, že všetky spomínané i ďalšie problémy a 
nedostatky nášho hospodárenia v uplynulom roku sa odzrkadlili v uspo
kojovaní potrieb pracujúcich (Pravda 3. 2. 1988 ) . Pravda, to samo 
osebe nestačí. Do plnenia úloh sa musia zapojiť všetci pracujúci 
(Pravda 3. 2. 1 9 8 8 ) . Ako to už býva, štatistika je suchá, ale za 
údajmi a číslami sú ľudia, pracujúci (Pravda 3. 2. 1 9 8 8 ) . Äno, vý-



sledky vlaňajšieho roka sú už minulosťou, avšak či chceme alebo nie, 
zasahujú i do prítomnosti... (Pravda 3. 2. 1 9 8 8 ) . Žiaľ, nie vždy a 
všade rešpektujú a včas využívajú tvorivú iniciatívu pracujúcich (Prav
da 3. 2. 1 9 8 8 ) . To sa, pochopiteľne, nemôže zaobísť bez dôsled
ného odmeňovania podľa zásluhovosti... (Pravda 25. 1. 1988 ) . 

Podrobnejšie sa takéto možnosti a prostriedky analyzujú v štylistike. 
Tu však môžeme pripomenúť ešte aspoň jeden účinný prostriedok na 
zvýšenie pôsobenia a to je priame oslovenie adresáta, napr. v podobe 
výrazov iste viete, ako ste už zistili. Častejšie sa však adresát zahrnuje 
do spoločnosti autora a to sa vyjadruje používaním prvej osoby množ
ného čísla: 

Čo spôsobilo, že nemôžeme tvrdiť opak? Odpoveď nájdeme 
hneď v úvode správy . . . (Pravda 3. 2. 1988 ) . — Avšak keď sa bližšie 
pozrieme, prečo sa tak stalo, začneme brať zníženie spotreby 
priemyselných hnojív predsa len s istou rezervou (Pravda 25. 1. 1988 ) . 
— Zatiaľ sme m o hl i s chozrasčotom viac koketovať ako ho brať 
vážne (Pravda 26. 1. 1988 ) . — Presnejšie si môžeme zdôvodniť, pre
čo sa nám nepodarilo masovo rozvinúť ústretové plánovanie (Pravda 
26. 1. 1988 ) . 

Poznatky o formovej štruktúre argumentačného textu, často podané 
tu len útržkovité, mohli by sme zhrnúť tako: Argumentačný text tak 
ako každý text predstavuje istý objekt, ktorý musí mať obsahovú i 
formovú stránku a musí plniť istú funkciu. Na tieto zložky sme po
ukázali v predchádzajúcich štúdiách (Horecký 19P8 a, 1988 b ) , ale aj 
teraz treba zopakovať, že formová stránka argumentačného textu je 
zreteľne štruktúrovaná. Predovšetkým: v argumentačnom texte majú 
dôležitú funkciu pragmatické prvky, pragmémy — tvoria protipól 
informačným zložkám a sú často odrazom autorovho postoja. Aj jed
notlivé obsahové zložky majú svoju formu, najmä v istých typoch viet 
a súvetí. Napokon celý text tvorí istú sieť vzťahov medzi jednotlivými 
zložkami a to je jeho vnútorná forma. 
jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Niektoré osobitosti ustálených obrazných spojení 
z politickej sféry 
JURA] VAŇKO 

1.0. Tesná súvislosť jazyka s rozvojom všetkých sfér života a čin
nosti ľudského kolektívu — materiálnej a duchovnej — vedie k vzniku 
špecifických jazykových jednotiek, ktorých systémové a funkčné oso
bitosti sú podmienené špecifickým charakterom danej sféry komuni
kácie. K špecifickým oblastiam ľudskej činnosti patrí aj politika, ktorá 
svoj pojmový aparát „materializuje" prostredníctvom osobitých ja
zykových jednotiek. Pre oblasť politickej komunikácie je príznačné, 
že sa javy politického života pomenúvajú tak jednočlennými lexémamí, 
ako aj ustálenými viacčlennými lexémami (Filipec, 1985, s. 28] vy
značujúcimi sa obraznosťou a expresívnosťou, ktoré sú popri iných 
znakoch (pórov. Mlacek, 1977, s. 28—34) konštitutívnymi znakmi fra-
zeologizmov (pórov. Miko, 1987, s. 1 3 — 3 2 ) . Prítomnosť obraznosti a 
expresívnosti v sémantike ustálených viacčlenných lexém s politickou, 
resp. ideologickou konotáciou oprávňuje považovať ich — podľa nie
ktorých autorov — za politické frazeologizmy. V tomto príspevku ich 
však budeme označovať ako ustálené obrazné spojenia (UOS) z po
litickej sféry. 

1.1. Pri vyčleňovaní jednotiek UOS z politickej sféry vychádzame 
z ich referenčného vzťahu k javom a pojmom politiky, resp. ideológie. 
V našom príspevku skúmame niektoré funkčné osobitosti UOS z ob
lasti zahraničnej politiky a medzinárodných vzťahov, ako aj z oblasti 
vnútropolitického života. Analyzujeme pritom také UOS, ktoré tvoria 
neodmysliteľnú súčasť jazyka a štýlu našej novinovej publicistiky. 
(Materiál sme excerpovali z denníkov Pravda a Práca a z týždenníka 
Nové slovo.) Pomimo nášho záujmu zostávajú niektoré špecifické UOS 
z politickoekonomickej, filozofickej (v užšom zmysle s lova) , resp. 
svetonázorovej oblasti. 

1.2. Podľa funkcie v novinovom texte možno UOS rozčleniť v pod
state na dve skupiny: na UOS z politickej sféry s designatívnou funk
ciou a UOS s pragmatickou funkciou. Designatívna funkcia UOS je 
založená na tom, že UOS má povahu znaku, ktorý vyjadruje vzťah 
k svojmu denotátu a k (prevažne) nocionálnej zložke jeho významu 
(pórov. Čermák, 1985, s. 232 ) . O pragmatickej funkcii UOS uvažujeme 
v takých prípadoch, ak UOS slúži ako prostriedok vyjadrovania sub
jektívneho, hlavne hodnotiaceho postoja k obsahu výpovede. Analýza 
UOS v publicistickom texte však ukazuje, že tieto dve funkcie nemož
no od seba striktne oddeľovať, pretože na designatívnu funkciu UOS 
sa navrstvujú niektoré vlastnosti typické pre UOS s pragmatickou 



funkciou, hlavne obraznosť a evaluatívnosť (aspekt hodnotenia), napr.: 
politika tvrdej [železnej] päste, politika dobrej vôle, ohniska napätia, 
ozdravenie medzinárodného ovzdušia, zostrenie politickej situácie, stu
dená vojna... 

1.3. UOS z politickej sféry s designatívnou funkciou nahrádzajú 
chýbajúce jednočlenné lexémy a v mnohých prípadoch nadobúdajú 
povahu termínov. Ako vlastnosti termínu sa všeobecne uvádzajú pres
nosť, jednoznačnosť, ustálenosť (Horecký, 1956, s. 4 5 — 8 4 ) , absencia, 
resp. potlačenie pragmatickej , postojovej a modálnej zložky vo význa
me termínov, s čím súvisí aj obmedzená sféra ich používania (Filipec, 
1985, s. 9 4 ) . Terminologická povaha UOS sa v porovnaní s jednotkami 
z iných terminologických systémov vyznačuje niektorými špecifickými 
vlastnosťami: 

2.3.1. Význam UOS terminologickej povahy je v porovnaní s termínmi 
väčšiny vedných odborov všeobecne známy takmer každému príjem
covi. Ide napr. o tieto UOS: politika konfrontácie, koncepcia prvého 
úderu, horúčkovité zbrojenie, zmrazenie súčasného stavu jadrových 
zbraní, uvoľnenie medzinárodného napätia, černošská otázka, pád do
lára a pod. Všeobecné porozumenie týchto UOS uľahčuje predovšet
kým to, že v ich štruktúre sa často vyskytujú hovorové slová alebo 
slová všeobecne známe z iných terminologických oblastí, napr.: politi
ka dobrej vôle, rokovania za okrúhlym stolom, ovzdušie otvorenosti, 
politika otvorenosti, zasahovanie zvonka, medzinárodná scéna, brzdia
ce faktory, brzdiaci mechanizmus, brzdiace štruktúry a pod. Pocho
penie významu niektorých ďalších UOS môže závisieť od individuálnej 
pripravenosti prijímateľa: súvisí napr. s úrovňou vzdelania, so vše
obecným kultúrnym rozhľadom príjemcu, s poznaním histórie jednotli
vých krajín, resp. histórie medzinárodných vzťahov a pod., napr.: 
členské krajiny dvanástky (alebo západouerópska dvanástka), kra
jiny tretieho sveta (v americkej tlači dokonca tretí svet), piata kolóna, 
vnútorná emigrácia, šedá eminencia, pražská jar, politika národného 
uzmierenia, aféra Watergate, aféra Irangate a pod. 

1.3.2. Špecifickým znakom UOS terminologickej povahy je už spomí
naná obraznosť pri vyjadrení politických, resp. ideologických faktov 
a javov, ktorá nesie so sebou prvok hodnotenia a zaujatie postoja k 
obsahu výpovede. Obraznosť takýchto spojení sa spája s expresívnos
ťou ako faktorom vyjadrujúcim osobnú zaangažovanosť autora na ob
sahu výpovede (pórov. Miko, 1987, s. 1 7 ) . Autor politickej výpovede 
nie iba informuje o otázkach politického života, ale zaujíma k nim 
aj svoj postoj a súčasne ovplyvňuje aj postoj príjemcu k týmto otáz
kam, napr.: 

Vieme, že by sa pracovalo lepšie, keby sme už skôr odstránili nie
ktoré brzdiace faktory jestvujúceho systému riadenia a plánovania. 



(Pravda) — Staré administratívne riadenie viedlo i k vzniku vyložene 
brzdiacich štruktúr, ktoré majú zvlášť tuhý život. (Nové slovo) — 
Tieto hlboké zmeny . . . berú pôdu pod nohami zaťatému antikomunizmu 
a predstavujú nádej aj pre pokrokové sily vo Francúzsku a inde. (No
vé slovo) 

2.3.3. V UOS tohto typu je zároveň prítomná ideologická interpre
tácia ich obsahu: autor vyjadruje svoje triedne stanovisko k pome
novaným faktorom a javom politického života, napr.: americká admi
nistratíva, stratégia Pentagónu, diktatúra ajatolláhov, militarizácia 
myslenia, revolučná očista a obroda. Hodnotenie faktov a javov po
litického života je motivované ani nie tak ich reálnymi vlastnosťami 
ako skôr subjektívnym postojom autora. Preto je možné modifikovať 
alebo aj prekrúcať reálnu podstatu ich referentov a takým spôsobom 
ovplyvňovať verejnú mienku, čo je typické pre buržoáznu politickú 
propagandu. Záujmom západnej propagandy zodpovedajú napr. UOS 
i frazeologizmy typu ríša zla, sovietska hrozba, zadržiavanie soviet
skeho expanzionizmu, železná opona a pod., ktoré, samozrejme, ne
zodpovedajú skutočnosti. 

2.3.4. Pre UOS z politickej sféry — podobne ako pre oblasť pomeno
vania vôbec — je príznačná rýchla reakcia na nové, resp. práve vzni
kajúce javy politického a ekonomického života. V súvise s veľkými 
spoločenskými a politickými zmenami v Sovietskom zväze, u nás a 
v ďalších socialistických krajinách vznikli napr. tieto UOS terminolo
gickej povahy: politická prestavba, radikálna prestavba, komplexná 
prestavba, politika prestavby, komplexná prestavba hospodárskeho me
chanizmu, prestavba riadenia ekonomiky, prestavba mechanizmu spo
lupráce, stratégia urýchlenia, ovzdušie otvorenosti, politika otvorenosti. 
V prospech zaraďovania slovných spojení typu politická prestavba, 
prestavba hospodárskeho mechanizmu k UOS hovorí obraznosť týchto 
spojení, hlavne obraznosť slova prestavba ako výpovedného centra UOS 
(prestavba = zmena) . T. Zaslavská vystihuje pojem prestavba takto: 
„ . . . musíme o nej uvažovať predovšetkým ako o zmenách celého 
systému spoločenských vzťahov, ktoré v súčasnosti v ZSSR prebie
hajú, ako o všestrannej demokratizácii všetkých foriem politického 
života." (Pravda, roč. 69, č. 3, 5. 1. 1988, s. 6 ) . 

2.3.5. UOS typu politická prestavba, politika otvorenosti svedčia 
o tom, že do našej publicistiky prenikajú aj UOS z ruštiny a americ
kej angličtiny. V článkoch a komentároch zameraných na politiku 
USA sa používajú niektoré UOS odrážajúce niektoré špecifické javy 
politického života USA. Nášmu príjemcovi nie sú zväčša známe, ale 
ich obsah dostatočne objasňuje kontext, príp. opis, napr.: 

Autori upozorňujú v tejto súvislosti na špeciálny termín „strategický 
súhlas", ktorý sa v poslednom čase objavuje súčasne tak v pakistan-



skej, ako aj v severoamerickej tlači. Tento súhlas spočíva v tzv. jedno
myseľnosti oboch strán pri hodnotení dlhodobých vojenských perspek
tív. (Pravda) — Predovšetkým Pakistan má slúžiť ako nástupisko 
„silám rýchleho nasadenia" (Pravda) — Burzový krach ukázal, že 
prosté reaganovské recepty f „viac kapitalizmu", „viac vojenských 
výdavkov" a „dočerta všetko ostatné"/ viedli k nebezpečným skrive-
niam. (Nové slovo) — Kruhy NATO stále tvrdia, že je i naďalej ne
vyhnutné riadiť sa „doktrínou zadržiavania" a „jadrového zastrašova
nia", ktorá je založená na ich stratégii „pružnej reakcie". (Pravda) 
— Spomína sa „syndróm posledného roka", čo je vlastne „faktor 
Nancy": Na konci svojej kariéry sa musí prezident zamýšľať nad tým, 
čím vstúpi do dejín, a jeho manželka by veľmi chcela, aby zostal v 
ľudskej pamäti ako mierotvorca. (Nové slovo) 

2.0. UOS z politickej sféry s pragmatickou funkciou na rozdiel od 
UOS s designatívnou funkciou fakty a javy politického života nepome-
núvajú priamo, ale najmä ich hodnotia, resp. vyjadrujú postoj autora 
k nim, jeho angažovanosť. Z hľadiska pôvodu ide o veľmi pestrú 
skupinu UOS, ale aj frazeologizmov: popri typických tzv. publicis
tických UOS sa v novinovom texte vyskytujú UOS i frazeologizmy 
hovorové, knižné, tzv. profesionalizmy, biblizmy a pod., napr.: urobiť 
rozumný (závažný, konštruktívny j krok, niesť ťarchu zodpovednosti, 
klásť odpor, podporovať heslá dnešnej doby, získať si srdcia, nájsť 
(matJ kľúč k niečomu, oko za oko, zub za zub, byť mechanickým ko
lieskom. 

2.1. Postoj autora k obsahu textu sa veľmi zreteľne vyjadruje aj 
v UOS s vetnou stavbou, ktoré sa pripájajú k predchádzajúcemu kon
textu, napr.: 

Najvýznamnejšou úlohou krajiny . . . je zlepšenie národohospodár
skej rovnaváhy a zahraničnej platobnej bilancie. To sa bez obetí ne
zaobíde. (Pravda) — Vtedy naši predchodcovia po boku strany veľmi 
čestne obstáli . . . Nesmieme zostať nič dlžní ich odkazu. (Práca ) 

2.2. Autorovo stanovisko k obsahu politických faktov a javov, jeho 
náhľady, resp. agitačný zámer sa markantne vyjadrujú najmä v ta
kých prípadoch, ak pred UOS stoja modálne výrazy, napr.: musíme 
hľadať spoločnú reč, musíme dodržiavať jednotu slov a činov, treba 
podávať o sebe pravdivý obraz, treba hľadať styčné body, (funkcio
nári nesmie upadnúť do klamného opojenia, musíme sa pozerať k ob
zoru a súčasne kráčať po pevnej zemi a pod. 

2.3. Veľmi často sa v tlači vyskytujú parafrázy jestvujúcich fra
zeologizmov a UOS, čo je motivované úsilím autora funkčne zaradiť 
frazeologizmus a UOS do aktuálneho kontextu, v ktorom by parafrá
zovaná frazeologická jednotka a UOS vyjadrovali vyšší stupeň obraz
nosti a expresívnosti v porovnaní so základnou jednotkou, napr.: 



prešľapovať vo vyčkávacej póze, utopiť úsilie, odhodlať sa na rozumnú 
krok, brať pôdu pod nohami, jadrová slepá ulička, čierno vidiaci jed
notlivci, očistiť od klamných ilúzií, trezorové tajomstvo a pod. 

2.4. Najpočetnejšiu vrstvu UOS v publicistickom texte predstavujú 
stereotypné slovné spojenia s redukovanou obraznosťou a konkrét
nou sémantikou, napr.: utvárať široký priestor, vyvinúť všestranné 
úsilie, zohrať významnú úlohu, odkrývať rezervy, nevyhnutnosť aktív
nejšieho prístupu k plneniu úloh, vystupovať do popredia, rokovania 
sa niesli v priateľskom ovzduší a pod. 

2.5. V snahe vyjadriť vyššiu mieru obrazného a expresívneho hod
notenia, resp. v úsilí zvýšiť zážitkovosť politickej informácie niektorí 
autori používajú v rámci jednej vetnej (alebo súvetnej) výpovede 
viacero UOS a frazeologizmov. Pritom však komunikatívny efekt ta
kých výpovedí býva často opačný, než bol komunikatívny zámer au
tora. Bežná čitateľská skúsenosť totiž ukazuje, že komunikatívny efekt 
publicistických výpovedí nezávisí od množstva UOS a frazeologizmov, 
ale od ich adekvátneho použitia v texte, resp. od ich aktuálnosti. 
Komunikatívne účinne a zážitkovo pôsobia — podľa nášho subjektív
neho dojmu — UOS a frazeologizmy v týchto dvoch výpovediach: 

. . . výzva celkom nesplnila očakávanie, lebo jej rozpracovanie v 
časti podnikov už na diaľku šuští papierom. (Pravda) — Prvé rána 
nového roka znamenali pre našich južných susedov prebudenie sa do 
reality zbavenej mnohých ilúzií. Toto prebúdzanie trvá približne pol 
roka . . . (Pravda) 

3.0. Analýza UOS a frazeologizmov z politickej sféry v novinovom 
texte ukazuje, že v jazyku novín paralelne existujú a spolupôsobia 
dve tendencie: tendencia k štandardnému vyjadrovaniu a tendencia 
k obraznému, resp. k expresívnemu vyjadrovaniu. Pre štandardnosť 
je charakterist ická prevaha designatívnej funkcie, jednoznačná sé
mantika a potlačenie obraznosti aj expresívnosti. Výrazový štandard 
je však potrebný na operatívne pohotové a často i automatizované vy
jadrovanie, pretože pre každý jednotlivý jav politického a spoločen
ského života nemožno zakaždým hľadať nový výrazový prostriedok. 
Pri štandardnom vyjadrovaní necítiť autora textu. Naproti tomu obraz
nosť a expresívnosť sú také faktory, ktoré „prezrádzajú" autora, vy
jadrujú jeho postoje, jeho citovú účasť, angažovanosť a subjektívnu 
zainteresovanosť na obsahu textu. Jedným z prostriedkov účinného 
vyjadrovania subjektívnych postojov, resp. subjektívnej angažovanosti, 
zainteresovanosti na obsahu výpovede sú najmä tie skúmané UOS a 
frazeologizmy, ktoré sa vyznačujú obraznosťou i expresívnosťou. Ko
munikatívny efekt publicistických výpovedí sa dosahuje primeraným 
a účelným spojením štandardných a obrazno-expresívnych výrazových 
prostriedkov. 
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O skupine podstatných mien s časťou -téka 
PAVOL ODALOŠ 

1. Pri sledovaní programu Československej televízie sme zachytili 
slovo teletéka v názve relácie Z našej teletéky. Podstatné meno tele-
téka je jedným z viacerých slov, ktoré sa končia časťou -téka. Časť 
tele-, ktorá je v slove teletéka, charakterizujú M. Ivanová-Šalingová 
a Z. Maníková (1979, s. 868) ako prvú časť zložených slov s významom 
„diaľka, ďaleko", časť -téka ( tamže, s. 867) ako druhú časť zložených 
slov s významom „zbierka". Z toho by malo vyplývať, že teletéka je 
zbierka, ktorá je približovaná, vysielaná na diaľku. 

Časť (polopredponu) tele- v slove teletéka treba však vysvetliť tak, 
že vlastne zastupuje prídavné meno televízny; podobne je to v pod
statných menách Teleexport — televízny export, telemost — televízny 
most, teleservis — televízny servis, telekaleidoskop a pod. (pórov. 
Odaloš, 1988 ) . Podobná viacvýznamovosť je aj pri polopredponách 
auto-, foto-, disko- a eko-, no najbližšie má polopredpona tele- k po-
lopredpone eko- (pórov. Horecký, 1981, 1 9 8 2 ) . Podstatné meno tele
téka môžeme na základe tohto významu časti tele- vysvetliť ako 
zbierku televíznych programov, televízny archív. 

Noviny OV KSS a ONV v Banskej Bystrici Priekopník (2. 6. 1987, 
s. 3) informovali o tom, že Park kultúry a oddychu v Banskej Bystri
ci pripravuje v Divadle hudby v Banskej Bystrici videotéku. Na video
téke sa reprodukujú videozáznamy z vystúpení našich a zahraničných 
hudobných skupín. Podstatným menom videotéka sa v poslednom 
čase označuje hromadná organizovaná akcia, podobne ako slovom 
fonotéka sa označuje akcia zameraná na počúvanie hudby, ktoré je 
spestrené informáciou o jej interpretovi. Videotéka oproti fonotéke 



prináša nový moment: účastníci videotéky môžu speváka alebo- hu
dobnú skupinu nielen počuť, ale aj vidieť. Videotéka je verejná re
produkcia hudby prostredníctvom videotechniky sprevádzaná infor
máciou o jej interpretovi. Zdá sa však, že pri opise významu slova 
videotéka budeme musieť uvažovať o širšom výklade, pretože v nie
ktorých slovenských mestách už existujú videokluby. Videokluby na 
svojich videotékach sprístupňujú členom klubu videozáznamy z roz
ličných oblastí, nielen z hudobnej. Preto je vhodnejšie vykladať slovo 
videotéka ako verejnú reprodukciu videozáznamov prostredníctvom 
videotechniky. 

Videotechnika má vplyv aj na diskotéku. Diskotéka s videotechnikou 
sa nazýva videodiskotéka; toto slovo máme doložené napr. vo vete 
V programe diskofestivalu sú zaradené verejné diskotéky, videodisko-
téky, súťažné spoločenské hry a tanečné programy /'Priekopník, 23. 6. 
1987, s. 3 ) . Videodiskotéka je teda druh tanečnej zábavy pri reproduko
vanej hudbe prostredníctvom videotechniky s informáciou o interpre
tovi hudby. 

2. O slovách s časťou -téka písali už J. Ružička ( 1 9 6 1 ) , E. Pícha 
( 1 9 8 5 ) , I. Masár ( 1 9 8 7 ) , K. Hegerová (1987) a P. Odaloš ( 1 9 8 7 ) . Nie
ktoré podstatné mená s časťou -téka uvádza aj Slovník slovenského 
jazyka (1959—1968) a Slovník cudzích slov A/Z od M. Ivanovej-Ša-
lingovej a Z. Maníkovej ( 1 9 7 9 ) . 

Časť -téka je reflexom gréckeho slova théké, ktoré malo pôvodne 
význam „schránka, nádoba, skrinka". Význam „zbierka, súbor" spája 
slová glyptotéka (zbierka sochárskych umeleckých diel) , pinakotéka 
(zbierka maliarskych umeleckých diel) , artotéka (zbierka umeleckých 
a umenovedných dokumentov), módotéka (súbor strihov, obrázkov a 
náčrtov svetových módnych noviniek a aktualizovaných odkazov na 
históriou odievania), kartotéka (zbierka lístkov, listov, karát s určitými 
údajmi usporiadaná podľa abecedy, číslicových znakov alebo iným 
spôsobom), bibliotéka (knižnica, zbierka kníh), filmotéka (zbierka 
alebo archív filmov), cinematéka (zbierka alebo archív filmov, fil
motéka) , fonotéka (zbierka alebo archív zvukových záznamov), teletéka 
(zbierka alebo archív televíznych programov) , diskotéka (súbor zvu
kových záznamov najrozličnejšej povahy na gramofónových platniach, 
zvukových páskach a pod.) , videotéka (zbierka videozáznamov, súbor 
videokomunikátov). 

Zo základného významu časti -téka („zbierka, súbor") sa vyvinuli 
ďalšie významy. Je tu význam „druh nábytku", napr. kartotéka — 
skriňa, polica, v ktorej je uložená zbierka lístkov, diskotéka — druh 
nábytku, v ktorom sa uskladňuje zbierka gramofónových platní, zvu
kových záznamov a pod. Ďalší význam je „miestnosť alebo budova": 
kartotéka — miestnosť, kde je kartotéka uložená, bibliotéka — miest-



nosť alebo budova na knižné zbierky, artotéka — knižničné oddelenie 
zamerané na estetickú výchovu, glyptotéka — výstavná budova, prí
padne komplex miestností, kde sa uschováva a vystavuje zbierka so
chárskych umeleckých diel, pinakotéka — obrazová galéria, obrazá-
reň, filmotéka — miestnosť alebo budova, kde je uložený archív 
filmov, diskotéka — zábavný podnik, v ktorom sa uskutočňujú disko
téky, apatéka — lekáreň. 

Zdá sa, že najnovší je význam, o ktorom sme hovorili na začiatku 
v súvislosti so slovami videotéka, fonotéka, videodiskotéka, a to vý
znam „hromadná organizovaná akcia". Okrem uvedených slov majú 
tento význam aj slová filmotéka — premietanie filmov pre filmový 
klub, dychotéka — druh tanečnej zábavy pri dychovej hudbe, šermoté-
ka — vystúpenie umeleckej šermiarskej skupiny. 

3. Z hľadiska štylistických vlastností slov zaradujeme všetky slová 
s časťou -téka do skupiny štylisticky zafarbených lexikálnych pro
striedkov (pórov. Findra, 1 9 8 1 ) , no pri určovaní príznakovosti týchto 
pomenovaní musíme rozoberať samostatne každý význam slov s čas
ťou -téka. 

Pri mnohých slovách s časťou -téka by bolo možné hovoriť o expre
sívnosti (expresívnosť tu chápeme v súlade s J. Findrom, 1981, ako 
expresívnosť neologizmov). Neologická expresívnosť sa častým použí
vaním stiera a postupne s tráca a slovo sa dostáva medzi nocionálne 
prostriedky. Stieranie neologickej expresívnosti je dynamický proces, 
ktorý sa zrýchľuje súčasným rýchlym spoločenským vývojom. 

3.1. Prvý význam „zbierka, súbor": väčšina slov tejto skupiny sú 
nocionálne prostriedky, sú to medzinárodné slová: bibliotéka, kartoté
ka, glyptotéka, pinakotéka, cinematéka, filmotéka, fonotéka, diskoté
ka; menšia skupina týchto slov má príznak novostí, sú to neologizmy: 
artotéka, teletéka, videotéka, módotéka. 

3.2. Druhý význam „druh nábytku": slová kartotéka a diskotéka sú 
nocionálne, ide o medzinárodné slová. 

3.3. Tretí význam „miestnosť alebo budova": takmer všetky slová 
tejto skupiny sú nocionálne, sú to medzinárodné slová: kartotéka, 
bibliotéka, glyptotéka, pinakotéka, filmotéka, diskotéka. Slovo apatéka 
má príznak hovorovosti a slovo artotéka príznak novosti. 

3.4. Štvrtý význam „hromadná organizovaná akcia": časť tejto sku
piny tvoria nocionálne medzinárodné slová: fonotéka, filmotéka, disko
téka; druhú časť tvoria nocionálne slová s príznakom novosti: video
téka, videodiskotéka, ale aj s príznakom expresívnosti: dychotéka, 
šermotéka. 

4. Podstatné mená s časťou -téka sú polysémické. Niektoré z nich 
majú základný význam a druhotný význam „miestnosť alebo budova", 
napr. glyptotéka, pinakotéka, bibliotéka, artotéka. Podstatné meno 



kartotéka má základný význam a dva druhotné významy „druh ná
bytku" a „miestnosť alebo budova", podstatné meno fonotéka má zá
kladný a druhotný význam „hromadná organizovaná akcia". Podstatné 
mená filmotéka a diskotéka majú základný význam, diskotéka má aj 
druhotný význam „druh nábytku" a spoločne majú ešte druhotný vý
znam „miestnosť alebo budova" a „hromadná organizovaná akcia". 

Domnievame sa, že pri podstatných menách diskotéka a filmotéka 
treba uvažovať nielen o polysémii, ale aj o homonymii. Sú známe prí
pady, napr. pero — vtáčie pero, pero — nástroj na písanie a pod., 
keď sa pôvodne polysémické podstatné meno môže prehodnotiť na 
dve homonymné podstatné mená, pretože sa už medzi nimi nepociťu
je metaforická významová súvislosť (Findra, J. a kol., 1983, s. 325 ) . 
Základný význam podstatných mien s časťou -téka „zbierka, súbor" 
[vyjadruje vec) je v podstatných menách diskotéka a filmotéka s vý
znamom „hromadná organizovaná akcia" zat láčaný do pozadia, slo
votvorná parafráza týchto podstatných mien primárne vyjadruje dej. 
V súčasnej spoločnosti tieto zmeny prebiehajú rýchlejšie a v pod
statných menách diskotéka a filmotéka vo význame „hromadná or
ganizovaná akcia" sa postupne s tráca významová súvislosť so zá
kladným významom podstatných mien s časťou -téka („zbierka, sú
bor") . Preto sa domnievame, že pri hodnotení podstatných mien disko
téka a filmotéka bude treba v budúcnosti uplatniť hľadisko polysémie 
i homonymie. 

5. Z hľadiska pôvodu jednotlivých častí delíme podstatné mená 
s časťou -téka na dve skupiny: ahybridné a hybridné. Ahybridné sú 
podstatné mená glyptotéka, pinakotéka, teletéka, diskotéka, fonotéka, 
bibliotéka, lebo obidve časti slov pochádzajú z gréčtiny. Hybridné sú 
podstatné mená artotéka, videotéka, videodiskotéka (prvá časť je z 
latinčiny), filmotéka [prvá časť je z angličt iny), módotéka, cinema-
téka (prvá časť je z francúzštiny) , kartotéka (prvú časť sme prebrali 
z nemčiny, do ktorej sa dostala z gréčt iny) , Sermotéka (prvá časť je 
z nemčiny) a dychotéka (prvá časť je zo slovenčiny). Podstatné meno 
dychotéka sa líši od ostatných podstatných mien s časťou -téka tým, 
že sa cudzia časť -téka pripája k domácemu slovotvornému základu. 
To mu dodáva výrazný príznak expresívnosti. 

6. Na záver: Neologizmy teletéka, videotéka, videodiskotéka sú 
utvorené náležité a v súlade so slovotvornými zákonitosťami spisovnej 
slovenčiny a dobre sa začleňujú do skupiny podstatných mien s časťou 
-téka. 
Pedagogická fakulta 
Tajovského 40, Banská Bystrica 
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O niektorých slovách francúzskeho pôvodu 
ALENA ANETTOVÄ 

1. V slovenčine sa používa množstvo slov francúzskeho pôvodu. 
Zdomácňovací proces sa pritom spravuje istými jednotnými princípmi, 
ktoré zjednodušene môžeme charakterizovať ako prispôsobovanie slov 
flexii, pravopisu a výslovnosti. Keďže francúzština je analyt ický typ 
jazyka a okrem toho pravopis sa značne odlišuje od výslovnosti, pri 
preberaní francúzskych slov do slovenčiny vznikajú často otázky, ako 
a prečo ich písať či vyslovovať určitým spôsobom. Otázky sa týkajú 
aj výslovnosti a č ias točne aj pravopisu vlastných mien, ktoré sa k nám 
dostávajú prostredníctvom kultúrnych informácií . 

Vo všeobecnosti možno povedať, že pri preberaní francúzskych slov 
sa vychádza z pôvodnej francúzskej výslovnosti. Platí pritom pravidlo, 
že francúzsky zvuk sa nahrádza najbližšším zvukom z hláskového 



systému slovenčiny. Francúzština má 16 samohlások (všetky krátke) , 
z nich sa popri základných (a, e, i, o, u] v slovenčine rešpektujú labia-
lizované samohlásky ô a u v nezdomácnených slovách, napr. fleuret 
(floretj, revue (reviij. V spoluhláskach niet väčších diferencií. Pô
vodný francúzsky pravopis sa buď zachováva alebo nezachováva (pod
ľa zdomácnenia) . 

V praxi sa však máločo podriaďuje takýmto priamočiarym pravid
lám. Rozpor medzi pôvodnou francúzskou výslovnosťou slov, ktoré sa 
začleňujú do slovenčiny, a domácim jazykovým systémom zasahuje 
najmä slová zakončené vo francúzštine v písme na spoluhlásku, ktorá 
sa nevyslovuje, pričom jej predchádza vyslovovaná samohláska alebo 
spoluhláska. Pre slovenčinu je totiž neprirodzené nevyslovovať kon
cové spoluhlásky. Z pohľadu na súbor všeobecných podstatných mien 
a vlastných mien tohto typu možno dôjsť k zovšeobecneniu istých 
tendencií, ktoré ovplyvňujú správanie takýchto slov v slovenčine. 
(V uvedenom súbore slov nie sú zahrnuté zemepisné mená, pri kto
rých sa objavujú aj iné problémy.) 

2. Francúzske slová zakončené v písme na spoluhlásky t, r, ktoré sa 
vo francúzštine nevyslovujú, vraďujú sa do slovenčiny so zachovaním 
koncovej spoluhlásky v písme i vo výslovnosti, čím sa slovo jedno
značne zaradí do skloňovacieho vzoru, napr. bufet, žaket, portrét, 
profit, pierot, pivot, debut, Sansoniér, kuriér, portier. Výsledkom pre
vzatia sú slová, ktoré nerešpektujú dôsledne ani francúzsku výslov
nosť, ani francúzsky pravopis. Ich život v našom jazyku však dokazuje, 
že takýto spôsob zaradenia do slovenčiny je najefektívnejší. 

Výnimočne niektoré slová zdomácneli aj v pôvodnej francúzskej vý-
slovnostnej podobe, pričom zostávajú nesklonné, napr. ragú (z fran
cúzskeho ragout), žabó (z francúzskeho jabotj, alebo sa skloňujú 
napr. depo (z pôvodného depotj. 

Znakom nezdomácnenosti býva pôvodný pravopis aj výslovnosť, 
napr. diner (dinéj (ostáva nesklonné), foyer [foajéj (možno ho aj 
skloňovať: [foajéru]]. 

K nezdomácneným slovám sa radia svojou výslovnosťou aj slová 
sujet fsiiže], esprit fesprij, budžet [biidžej (Kráľ, 1 9 8 4 ) . V súčasnosti 
je v praxi bežnejšia výslovnosť, ktorá svedčí o ich väčšom prispôso
bovaní slovenčine: fsiižet, sužet, esprit, budžet, budžet]. Stojí za 
zmienku, že Slovník cudzích slov uvádza len výslovnosť (budžet] 
(podobne aj Slovník slovenského jazyka) a popri (siižej aj výslovnosť 
[sužet]. Rozkolísanosť spôsobuje jednak rozšírenie používania týchto 
slov medzi používateľmi bez znalosti francúzskeho jazyka a jednak 
tlak spomenutej tendencie ponechávať koncovú spoluhlásku, pretože 
sa vyslovuje pri skloňovaní i odvodzovaní: [sužetu, siižetovíj. O vý
slovnosti ii/u možno povedať, že nahrádzanie francúzskeho u sloven-


